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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Целью изучения учебной дисциплины «Русский  язык и культура речи» является получение необходимых знаний о

структуре, закономерностях функционирования, стилистических ресурсах современного русского языка,

знакомство с механизмами построения устной и письменной речи в соответствии с коммуникативными

намерениями и коммуникативной ситуацией, обучение основам мастерства ораторской речи, формирование у

обучающихся нормативных, коммуникативных и этических аспектов устной и письменной речи.

1.2       Задачами изучения учебной дисциплины являются:

1.3         - обучение сознательному отбору языковых средств для выражения своих мыслей, соблюдение

последовательно-логического характера изложения, правильного использования средства связи информации;

1.4         - формирование понимания механизмов языка, т.е. принципов его организации и функционирования,

понимания процесса коммуникации как деятельности, его правила и приёмы, владение лингвистическими

терминами,  правильное использование их по необходимости;

1.5    - развитие умения правильного использования в своей деятельности различных видов  русских словарей;

1.6         - развитие стилистически дифференцированной речи, т.е. развитие умения учитывать сферы общения, темы,

ситуации, условия общения, коммуникативные роли и коммуникативные задачи при осуществлении речевой

деятельности;

1.7         - обучение построению законченного высказывания (тексты) определенных профессионально актуальных

жанров в устной и письменной форме;

1.8        - формирование личностных качеств, устойчивых ценностных ориентиров, убеждений, мотивации поступков;

развитие познавательной способности личности, её учебных и эвристических умений;

1.9        - повышение культурного уровня обучающихся, умение использовать в коммуникативной деятельности

социокультурные знания о мире,  способность участвовать в межкультурном диалоге;

1.10 - развитие навыков письменной речи: написания аннотаций,

1.11 рефератов, знакомство с основами  научных текстов по специальности;

1.12 - развитие навыков делового письма и ведения деловой переписки.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП

Цикл (раздел) ООП:

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося:

2.1.1 Учебная дисциплина основывается на:

2.1.2 - знании базовых ценностей мировой культуры и готовности опираться на них в своем личностном и

общекультурном развитии;

2.1.3 - владении культурой мышления, способности к восприятию, обобщению и анализу информации, постановке цели

и выборе путей ее достижения;

2.1.4 - понимании роли и значения информации и информационных технологий в развитии современного общества.

2.1.5 Иностранный язык

2.1.6 Культурология

2.1.7 Иностранный язык

2.1.8 История

2.1.9 История Москвы

2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как

предшествующее:

2.2.1 Иностранный язык

2.2.2 Правоведение

2.2.3 Философия

2.2.4 Защита выпускной квалификационной

2.2.5 работы, включая подготовку к процедуре защиты и процедуру защиты

2.2.6 Основы деловой этики и корпоративной культуры

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

(МОДУЛЯ)

УК-4: Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах),

для академического и профессионального взаимодействия

Знать:

стили делового общения на государственном (русском) и иностранном языках, вербальные и невербальные средства

взаимодействия с партнерами;

основы поиска необходимой информации с использованием информационно-коммуникационных технологий;
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основы перевода профессиональных текстов с иностранного (-ых) на государственный язык и обратно;

основные коммуникативные технологии, применяемые для решения профессиональных задач, правила коммуникации в

академических и профессиональных сообществах

специальные коммуникативные технологии, применяемые для решения профессиональных задач,

особенности коммуникации в профессиональных сообществах;

особеннности технического перевода профессиональных текстов с иностранного (-ых) на государственный язык и обратно

*

Уметь:

ориентироваться при выборе приемлемых стилей делового общения в академическом и профессиональном сообществах;

проводить поиск необходимой информации в процессе решения стандартных коммуникативных задач на государственном

и иностранном (-ых) языках;

осуществлять перевод научных текстов с иностранного (-ых) на государственный язык и обратно

использовать стилистику делового общения в академическом и профессиональном сообществах;

вести деловую переписку, учитывая особенности стилистики официальных и неофициальных писем, социокультурные

различия в формате корреспонденции на государственном и иностранном (-ых) языках;

осуществлять перевод профессиональных и научных текстов с иностранного (-ых) на государственный язык и обратно

*

Владеть:

навыками делового общения в профессиональной среде;

навыками поиска необходимой информации в процессе решения стандартных коммуникативных задач на государственном

и иностранном (-ых) языках;

навыками перевода научных текстов с иностранного (-ых) на государственный язык и обратно

Различными стилями делового общения и коммуникации в зависимости от специфики профессиональной и/или

академической среды;

навыками перевода профессиональных и научных текстов с иностранного (-ых) на государственный язык и обратно

*

УК-5: Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе межкультурного взаимодействия

Знать:

этапы исторического развития России (включая основные события, основных исторических деятелей) в контексте мировой

истории и ряда культурных традиций мира (в зависимости от среды и задач образования), включая религию, философские

и этические учения

историческое наследие и социокультурные традиции различных социальных групп;

этапы исторического развития мировой цивилизации, включая основные события, основных исторических деятелей,

мировые религии, философские и этические учения

*

Уметь:

находить и использовать необходимую для саморазвития и взаимодействия с другими информацию о культурных

особенностях и традициях различных социальных групп

недискриминационно и конструктивно взаимодействовать с людьми с учетом их социокультурных особенностей в целях

успешного выполнения профессиональных задач и усиления социальной интеграции

*

Владеть:

недискриминационными и конструктивными способами взаимодействия с людьми с учетом их социокультурных

особенностей

недискриминационными и конструктивными способами взаимодействия с людьми с учетом их социокультурных

особенностей в целях успешного выполнения профессиональных задач и усиления социальной интеграции

*

ОПК-20: Способен понимать принципы работы современных информационных технологий и использовать их для

решения задач профессиональной деятельности

Знать:

цели и основные задачи учебного процессов  подготовки специалистов в области горного дела; состояние и динамику

развития подготовки горных инженеров  в России и за рубежом

специфику и основные направления развития образовательных программ, научного сотрудничества и взаимовлияния

российской и мировой науки и образования в области горного дела; перспективы в сфере своей профессиональной

деятельности по получаемой специальности

*

Уметь:

систематизировать, обобщать и анализировать библиографические данные, излагать разработанные материалы в

соответствии с основными приемами изложения образовательных программ в сфере своей профессиональной
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деятельности

оценить правильность выбора вуза, профессии, перспективы и готовность работать по получаемой специальности,

анализировать ситуацию на рынке труда используя специальные научные знания

*

Владеть:

навыками точного, ясного и краткого изложения материалов образовательной программы

навыками по разработке и реализации образовательных программ в сфере своей профессиональной деятельности,

используя специальные научные знания

*

В результате освоения дисциплины обучающийся должен

3.1 Знать:

стили делового общения на государственном (русском) и иностранном языках, вербальные и невербальные средства

взаимодействия с партнерами;

основы поиска необходимой информации с использованием информационно-коммуникационных технологий;

основы перевода профессиональных текстов с иностранного (-ых) на государственный язык и обратно;

основные коммуникативные технологии, применяемые для решения профессиональных задач, правила коммуникации в

академических и профессиональных сообществах

этапы исторического развития России (включая основные события, основных исторических деятелей) в контексте мировой

истории и ряда культурных традиций мира (в зависимости от среды и задач образования), включая религию, философские

и этические учения

цели и основные задачи учебного процессов  подготовки специалистов в области горного дела; состояние и динамику

развития подготовки горных инженеров  в России и за рубежом

3.2 Уметь:

ориентироваться при выборе приемлемых стилей делового общения в академическом и профессиональном сообществах;

проводить поиск необходимой информации в процессе решения стандартных коммуникативных задач на государственном

и иностранном (-ых) языках;

осуществлять перевод научных текстов с иностранного (-ых) на государственный язык и обратно

находить и использовать необходимую для саморазвития и взаимодействия с другими информацию о культурных

особенностях и традициях различных социальных групп

систематизировать, обобщать и анализировать библиографические данные, излагать разработанные материалы в

соответствии с основными приемами изложения образовательных программ в сфере своей профессиональной

деятельности

3.3 Владеть:

навыками делового общения в профессиональной среде;

навыками поиска необходимой информации в процессе решения стандартных коммуникативных задач на государственном

и иностранном (-ых) языках;

навыками перевода научных текстов с иностранного (-ых) на государственный язык и обратно

недискриминационными и конструктивными способами взаимодействия с людьми с учетом их социокультурных

особенностей

навыками точного, ясного и краткого изложения материалов образовательной программы


